
Ось уже понад сорок років в українському мистецтві 
книги працює талановитий графік, заслужений діяч мис­
тецтв України, професор Національної академії образот­
ворчого мистецтва і архітектури Василь Якович Чебаник. 
Він займається комплексним графічним оформленням кни­
жок, інтролігацією -  виготовленням рукотворних книг із 
застосуванням шкіри, дерева, застібок тощо, розробляє 
симво-ліку та геральдику для різних установ та органі­
зацій. Особливу ж увагу приділяє роботі над модифіка­
цією літер української абетки на основі кириличного письма 
та стародруків.

Народився Василь Чебаник 5 серпня 1933 року в селі 
Клішківці Чернівецької області. 1963 року закінчив 
тодішній Київський державний художній інститут, де на­
вчався на відділенні книжкової графіки у чудових педа­
гогів: спочатку в Іларіона Плещинського, а по його смерті 
у Георгія Якутовича, пізніше у Василя Касіяна.

Талант Василя Чебаника виявився рано. Ще до закін­
чення інституту, з 1962 року, почав викладацьку 
діяльність, яку продовжує і досі, тепер уже в Національній 
академії образотворчого мистецтва і архітектури. Диплом­
ною роботою В. Чебаника стали виконані ним ілюстрації 
та оформлення до драми Лесі Українки «Камінний госпо­
дар». 1965 року видавництво «Дніпро» видало «Камінно­
го господаря» саме в цьому оформленні і з цими ілюстра­
ціями. Книжку було удостоєно срібної медалі на ВДНГ у 
Москві.

Усю свою творчу енергію майстер спрямовує у ца­
рину мистецтва української книги. Серед видань, яких 
торкнулися рука і думка митця, бачимо стилістично без­
доганно спроектовані книжкові блоки, котрі вражають 
своєю цілісністю, скрупульозно продуманим оформлен­
ням, що максимально відповідає змісту і духу книги. Ска­
жімо, гравюри на пінопласті до вже згадуваного «Камін­
ного господаря» будуються на жорсткому драматичному 
ритмі чітко виважених ліній та штрихів, силуетних плям, 
що передає високу напругу зображуваних подій.
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Чебаник створює ілюстрації та оформлення до «Сонетів» У. Шекспіра (1966), поеми «Нічні 
роздуми старого майстра» М. Бажана (1976); збірок поезій «Голосіївська осінь» М. Рильського 
(1985), «Так ніхто не кохав» В. Сосюри (1987), «Чари ночі» О. Олеся (1989), «Десь на дні мого 
серця» П. Тичини (1991); романів В. Гюго «Собор Паризької Богоматері», Е. Войнич «Овід», у 
яких проникливо передає і сокровенні ліричні інтонації авторів, і романтичні контрасти, і неприми­
ренне протистояння. У доробку художника є також серія листівок-портретів «Класики українсь­
кої літератури» (1966): Сковороди, Шевченка, Франка, Лесі Українки, Стефаника, Довженка, 
Рильського та ін.; портрети видатних діячів культури різних епох -  Леонардо да Вінчі, Рафаеля, 
Шекспіра, Мольєра, Бетховена -  усіх тих, хто йому дорогий і близький за духом творчості; порт- 
рети-шаржі друзів та колег, виконані тушшю і пером. Василь Чебаник у своїй портретній галереї 
передає найхарактерніші риси зображуваних персонажів. Цікаво зауважити, що своє захоплення 
його портретом Лесі Українки висловлювала у листі її сестра Ісидора Косач, яка проживала у 
США.

Василь Чебаник створив геральдику та атрибутику для Національного університету «Києво- 
М огилянська академія»
(1993 -  1994), а також екск­
люзивне графічне оформлен­
ня назв багатьох установ та 
організацій, нагород тощо.

Водночас майстер про­
довжує педагогічну діяль­
ність у НАОМА: з 1962 року 
викладає на кафедрі графіч­
них мистецтв, з 1973 -  керів­
ник майстерні книжкової гра­
фіки, перекваліфікованої 
1991 року на майстерню ди­
зайну та інтролігації; з 1980 
-  професор. У 1972 -  1975 
роках обіймав посаду декана 
творчих факультетів -  живо­
писного, графічного та скуль­
птурного. Протягом остан­
нього десятиліття багато часу 
і уваги приділяє інтролігації
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книжок, бере участь у конкурсах українських видань, відзна­
чений Почесною грамотою Президії Верховної Ради України, 
дипломами Івана Федорова, Георгія Якутовича та ін.

Але найбільше уваги впродовж понад сорока років твор­
чої діяльності Василь Якович приділяє створенню українсь­
кої абетки на основі класичної кирилиці, вважаючи, що україн­
ський шрифт повинен стати візуальним зображенням україн­
ської мови, її чарівної мелодики. За словами В. Чебаника: 
«Шрифт -  це візуальне зображення мови символами, які пла­
стично збігаються з особливостями мовної мелодії і, як орга­
нічне ціле з мовою, живляться одним корінням із глибини історії. 
Людина сприймає навколишній світ, перш за все, зором і слу­
хом. Саме зором і слухом сприймається і мова. На жаль, наша 
українська мова ще й досі ходить у свитині універсального 
пошиву, хоча є наступницею мови і писемності Руси Київсь­
кої». Художник вважає, що наша мова володіє багатою тради­
цією первісного кириличного письма, яке існує тільки в па­
м’ятках культових та канонічних творів православ’я.

У XXI столітті ми вже не відокремлюємося від світу, а, 
навпаки, наблизилися до нього впритул і хочемо стати врівень 
з ним, у тому числі й зі світом, який уже протягом багатьох 
століть розвиває і вдосконалює своє письмо і шрифтову куль­
туру на основі латиниці. Василь Чебаник наголошує: «Як са­
мостійна держава -  Україна повинна володіти всіма символа­
ми державності і, перш за все, державною мовою з відповід­
ною цій мові графічною абеткою. Нині ж українську мову ми 
тільки чуємо, зорово вона є надто уподібненою, графічно іден­
тичною з російськомовною абеткою». І кредо художника: «Ук­
раїнська абетка повинна бути кириличною в своїй основі, су­
часною за державними, національними, художніми та естетич­
ними ознаками». Така абетка сприятиме збереженню ідентич­
ності української мови, її повноцінному існуванню. Для цього 
потрібна тільки воля української держави. От із таких засад- 
ничих настанов виходить митець.

Він звертає свій погляд у глибину віків, до першооснов. Після 
реформи Петра І, якою до світської літератури було запровад­
жено «гражданський» шрифт (так звану «гражданку»), де було 
спрощено систему накреслення літер кириличного півуставу, 
розвиток кириличного письма припинився, тоді як тисячі ху­
дожників протягом двох з половиною тисячоліть удосконалю­
ють латинський шрифт і відповідну каліграфію.

Реформа Петра І, по суті, перервала живу традицію кири­
личного письма, яке зберегло за собою місце лише в культових 
виданнях. Тому-то нинішніми поколіннями це письмо часто 
сприймається як щось невластиве, давнє, відірване від сучас­
ності, хоча воно продовжує традиції Київської Русі з її відоми­
ми історичними пам’ятками («Слово про закон і благодать», 
між 1037 і 1043 рр.; «Ізборник Святослава», 1073 р.; «Слово о 
полку Ігоревім», між 1085 і 1087 рр.; «Пересопницьке єван­
геліє», 1556- 1561 рр.).

Важливою особливістю кирилиці як першооснови для су­
часної української абетки є наявність у цьому шрифті, від ста­
роболгарського до першодруків І. Федорова, малого держав­
ного герба сучасної України -  у написанні літери щ.

Введення української абетки можна мотивувати й прак­
тичними міркуваннями. Нинішнє зближення зі світом, що по­
слуговується на письмі латиницею, призводить до омонімічно­
го прочитання деяких знаків у різних мовах (наприклад, ук-

Ві.іьим Шекспір

Іван В иш енсьт й

Маркіян Шаиікевич
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раїнське р  прочитується як п, українське н як латинське Н, /г), а 
великі букви О, З, І  плутаються з деякими накресленнями цифр 
0 (нуль), 3 (три), 1 (один). В. Чебаник пропонує ввести до україн­
ської абетки накреслення деяких літер із кирилиці, що базуються 
на стародавніх писемних пам’ятках часів Київської Русі та старо­
друках Франциска Скорини тощо. Це літери е, є, ж, к, з, о, н, р, у, 
ф, щ, ю, ч, ц, я.

Такі спроби повернення нашій абетці кириличного обличчя 
відбувалися неодноразово. В Україні на початку XX ст. це нама­
галися зробити Г. Нарбут, В. Кричевський. У діаспорі в 60-х 
роках минулого століття питаннями українського шрифту та його 
взаємозв’язків з латинським займався Я. Гніздовський. У 80-х 
роках В. Хоменко розробив гарнітуру «хоменківська», що зас­
тосовувалася у наших друкарнях до появи фотонабору.

Після проголошення незалежності України створення ук­
раїнської державної абетки є невідкладною справою, яка потре­
бує довготривалої і копіткої праці та має стати творчим завдан­
ням і для майбутніх поколінь українських художників.

Проте ця, здавалося б, самоочевидна справа всіляко галь­
мується чиновниками-бюрократами всіх рівнів. І основна причи­
на: не хочуть вони, щоб українська абетка набула власного ви­
гляду, відмінного від російської азбуки. Аргументація найрізно­
манітніша: від перебільшення труднощів у впровадженні нової 
абетки до «найпереконливішої» загрози -  «перекривання крани- 
ка» з боку нашого «братнього» сусіда. Саме небажання відрізня­
тися від нього і виявляється тим каменем спотикання, що лежить 
на шляху відновлення української національної ідентичності. Пев­
но, жодна держава, яка поважає себе, не може брати до уваги 
такий аргумент. Згадаймо відстоювання своїх національних інте­
ресів, зокрема в мовному питанні, таких держав як Чехія чи Фран­
ція, або ж відновлення мови євреїв Ізраїлю. Українська мова 
протягом століть зазнала стільки утисків і переслідувань з боку 
імперії, що відновлювати її треба всіма можливими засобами. 
Українське слово, українська писемність має засяяти всіма бар­
вами, повертаючись до первісних основ, поновивши перерваний 
зв’язок поколінь.

Сучасні реалії міцно пов’язують усю книговидавничу, по­
ліграфічну справу з комп’ютеризацією. Вплив комп’ютерного 
забезпечення був і є неоднозначний, хоча, за великим рахунком 
він сприяє швидкому поширенню нових ідей, нових проектів.

Сам Василь Якович працює над абеткою як і раніше. Усе, що 
він робить, має рукотворний характер, як мають рукотворний харак­
тер і унікальні, раритетні книжки, які він створює зокрема й для того, 
аби мати змогу компенсувати витрати, пов’язані з комп’ютерною 
розробкою своєї абетки. Він вважає, що спокійне, розважливе впро­
вадження нового шрифту може дати бажаний результат. Найперше 
його, напевно, оцінять художники -  за красу, витонченість, естетичні 
якості. Треба знайомити з новою абеткою молодь -  це і патріотичне 
виховання, і повернення до своїх коренів, і відновлення перерваної 
нитки традицій. Саме молодому поколінню буде під силу змінити 
усталені заскорузлі канони.

Наразі В. Чебаник вважає, що на нас чатує ще одна небезпе­
ка, а саме -  беручкі «московські хлопці» можуть випередити нас 
у  вдосконаленні кириличної абетки і поставлять собі в заслугу усі 
наробки, які ми вже маємо, -  їм-бо видавати чуже за своє не 
вперше.

Нагальним завданням є створення і реєстрація хоча б неве­
ликої групи чи бюро з упровадження кириличної абетки в сучас-
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ну українську мову, державне визначення цієї абетки як офіцій­
ного засобу друкованої передачі мови. Запропоновані В. Чеба- 
ником варіанти нової абетки, які він переводить у комп’ютерні 
програми, мають спонукати керівництво держави включитися в 
цей процес, підтримати подвижника національної самоідентич- 
ності у його прагненнях, надати матеріальний базис для цієї склад­
ної і трудомісткої справи, яка вартує стати загальнодержавним 
пріоритетом.

Олена ЗАГАЄЦЬКА,
мистецтвознавець
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